AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
CONCERNING COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE 
IN CUSTOMS MATTERS





Signed at Hanoi March 10, 1995
Entered into force April 9, 1995


The Government of the Republic of Korea and the Government the Socialist of 
Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Considering the importance of assuring the accurate assessment of customs 
duties and other taxes collected on the importation or exportation of goods, as 
well as the proper implementation of control on external trade which their 
respective Customs Authorities enforce;

Considering that contraventions against customs legislation are prejudicial to 
the economic, fiscal, social and commercial interests of their respective 
countries as well as to the legitimate interests of trade;

Convinced that the cooperation and mutual assistance between the Customs 
efforts to prevent offences against customs legislation and Authorities of the two 
Contracting Parties contribute to the development of the friendly cooperation 
between the two countries and to the enhancement of effectiveness of customs 
services of each Contracting Party;

Having regard to the Recommendation of the Customs Co-operation Council 
on Mutual Administrative Assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation" shall mean provisions laid down by laws or 
regulations concerning the importation, exportation of goods or any other customs 
procedure, whether related to customs duties and other taxes or to measures of 
prohibition, restriction or control regarding the movement of goods across the 
national boundaries.
2. "Contravention" shall mean any violation of customs legislation as well as 
any attempted violation of such legislation.
3. "Customs Authorities" shall mean, in the Republic of Korea, the Korean 
Customs Service and, in the Socialist Republic of Vietnam, the General 
Department of Vietnam Customs.
4. "Requesting Contracting Party" shall mean the Contracting Party which 
makes a request for assistance in customs matters.
5. "Requested Contracting Party" shall mean the Contracting Party which 
receives a request for assistance in customs matters.

Article 2
Scope of the Agreement

The cooperation and mutual assistance under this Agreement shall be provided 
in accordance with the laws and regulations of the requested Contracting Party and 
within the competence and resources of its Customs Authority in the areas of;
1. prevention, investigation and repression of contraventions of customs 
legislation to ensure the proper implementation of the customs legislation of the 
respective Contracting Parties.
2. providing information, upon request by the other Contracting Party, to be 
used in administering and enforcing the customs legislation.
3. research, development and testing of new customs procedure and 
training and exchange of personnel (to be arranged separately) 
4. simplification of the customs procedure.
5. other areas of cooperation as may be mutually agreed upon.

Article 3
Assistance on Request

1. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of the other 
Contracting Party, shall furnish it with all relevant information relating to:
a) goods imported-exported from territory of one Contracting Party to that of 
the other Contracting Party and the customs procedure used for clearing 
the goods;
b) the movement of persons, goods and conveyances between the territories 
of the Contracting Parties;
c) the collection of customs duties, other taxes, fees and charges levied by 
the Customs Authority and, in particular, information on goods valuation 
and on tariff classification;
d) goods subject to import and export prohibition or restrictions;
e) the application of rules of goods origin not covered by the other agreements 
concluded by one or both Contracting Parties.

2. The Customs Authority of either Contracting Party, upon request of the other 
Contracting Party, upon the grounds to believe that the followings are contravening 
or contravened customs legislations, shall take the necessary measures to ensure 
that a control surveillance is kept on:
a) natural or legal persons;
b) movements of goods;
c) conveyances.

Article 4
Voluntary Assistance

The Customs Authorities shall provide each other, in accordance with their laws 
and regulations, with assistance that they consider necessary for the correct 
application of customs legislation, particularly when they obtain information 
pertaining to:
1. operations which have contravened, contravene or would contravene 
such legislation and which may be of interest of the other Contracting Party;
2. new means or methods used in committing such operations;
3. goods known to be subject to substantial contravention of customs legislation;
4. enforcement techniques that might be useful in customs control and 
supervision, including the experiences obtained from the application of 
those techniques.

Article 5
Technical Cooperation

The Customs Authorities of the Contracting Parties shall, with their mutual benefits, 
cooperate with each other in the area of customs matters including:
1. exchange of customs experts for the purpose of enhancing the customs 
expertise and techniques;
2. exchange of information and experience in the usage of the interdiction 
and detection equipments;
3. exchange of professional, scientific and technical data relating to customs 
legislation and procedures; and
4. exchange of information on actions undertaken with third countries in the 
framework of the Council of Customs Cooperation.

Article 6
Form and Contents of Requests for Assistance

1. Requests by either Contracting Party pursuant to this Agreement shall be made 
in writing and shall be accompanied by the other related documents. When 
required because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, 
but shall be confirmed in writing without delay.

2. Requests referred to in paragraph 1 of this Article shall include the following 
information:
a) the name of the Customs Authority making the request;
b) the purpose for which the request is made and a description of the 
assistance sought;
c) the identity, nationality and location of the parties to whom the request 
relates, if known; and
d) a description of the subject matter and nature of proceedings including the 
legal issues involved.

3. Requests and supporting documents shall be accompanied by a translation 
into the official language of the requested Contracting Party or into the English language.

Article 7
Execution of the Requests

1 The Contracting Parties, upon the request of the other Contracting Party, shall 
take all appropriate measures to execute the request by conducting any necessary 
investigation to gather and verify the information relating to the requests. Such 
investigation may include taking the testimony or statement of experts, witnesses as 
well as the persons suspected of having contravened customs legislation.

2. Requests for assistance referred to in this Article shall be executed in 
accordance with the laws and regulations in force of the requested Contracting 
Party and within the competence and resources of its Customs Authority.

Article 8
Exceptions to Assistance

1. Assistance may be refused, in whole or in part, by the requested Contracting 
Party if:
a) the requested Contracting Party is of the opinion that execution of the request 
would prejudice its sovereignty, security, public order or other national 
interests;
b) the requested Contracting Party is of the opinion that the requests relates to 
the violation of an industrial, commercial or professional secrets in the 
territory of that Contracting Party; or
c) the requested Contracting Party is of the opinion that the requests involve 
currency or tax regulations other than regulations concerning import/export 
duties and other collections.

2. Before refusing to provide assistance, the requested Contracting Party shall 
consider whether assistance may be provided subject to such conditions or 
requirements as it deems necessary. If the requesting Contracting Party accepts 
assistance subject to these conditions or requirements, it shall comply with them.

3. If a request for assistance can not be complied with, the requesting 
Contracting Party shall be notified without delay and shall be informed of the reasons.

Article 9
Necessary Information

Subject to the constraints of customs legislation, either Contracting Party shall, 
upon request, provide the other Contracting Party with reports, records of evidence, 
certified copies of documents or other materials including computerized information 
which may be considered essential for proceedings in the territory of the other 
Contracting Party.

Article 10
Confidentiality

1. The information, documents and other communications received by either 
Contracting Party under this Agreement shall be treated as confidential and shall 
be granted the protection extended to the same kind of information and documents 
under the laws and regulations of that Contracting Party.

2. The information, documents and other communications received by either 
Contracting Party under this Agreement shall not be used for purposes other than 
those specified in this Agreement without the written consent of the other 
Contracting Party.

Article 11
Costs

1. Expenses incurred by the requested Contracting Party in carrying out a 
request for assistance under this Agreement shall be borne by that Contracting 
Party.

2. Expenses arising from the technical co-operation referred to in Article 5 
of this Agreement shall be subject to special arrangements by the two Contracting 
Parties.

Article 12
Final Provisions

1. The Contracting Parties shall endeavor by mutual accord to resolve any 
problems or doubts arising from interpretation or application of this Agreement.

2. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of signature.

3. This Agreement may be revised or amended by mutual consent.

4. This Agreement shall be effective for a period of five years and shall remain 
in force thereafter indefinitely, unless either Contracting Party notifies the other 
Contracting Party in writing six months in advance of its intention to terminate the 
Agreement.



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi, on this 10th day of March 1995, in the Korean, the 
Vietnamese and the English languages, all texts being equally authentic. In case 
of any divergency of interpretation, the English text shall prevail.

	FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA
	FOR THE GOVERNMENT OF THE
 SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM


	국문조약문




대한민국 정부와 베트남사회주의공화국 정부간의
세관분야에서의 협력 및 상호지원에 관한 협정





1995년 3월 10일 하노이에서 서명
1995년 4월 9일 발효


대한민국 정부와 베트남사회주의공화국 정부(이하 “체약당사자”라 
한다)는,

세관당국이 시행하는 대외무역통제의 적절한 이행과 물품의 수출입에
대해 징수하는 관세 및 여타 조세의 정확한 산정의 중요성을 고려하고,

관세범죄가 무역의 합법적인 이익과 각자의 경제적·재정적·사회적
이익에 유해함을 고려하며,

양 체약당사자의 관세법과 세관당국에 대한 범죄를 예방하려는 세관
당국간 협력 및 상호지원이 양국간 우호협력과 체약당사자 세관업무의
효율성 증진에 기여함을 확신하고,

1953년 12월 5일 상호 행정지원에 관한 관세협력이사회의 권고를 
고려하여,

다음과 같이 합의하였다.


제 1 조
정 의

이 협정의 목적을 위하여,

1. “관세법”이라 함은 관세 및 여타 조세 또는 국경을 통과하는 
물품의 이동에 관한 금지·제한 및 통제조치와의 관련여부를 
불문하고, 물품의 수출입 및 여타 세관절차에 관한 법령상의 
제 규정을 뜻한다.

2. “범죄”라 함은 모든 관세법 위반행위 및 동 미수행위를 뜻한다.

3. “세관당국”이라 함은 대한민국의 경우에는 관세청을, 베트남
사회주의공화국의 경우에는 관세총국을 뜻한다.

4. “요청 체약당사자”라 함은 세관분야에 있어 지원을 요청하는 
체약당사자를 뜻한다.

5. “피요청 체약당사자”라 함은 세관분야에 있어 지원을 요청받은
체약당사자를 뜻한다.


제 2 조
협정의 범위

이 협정에 따른 협력 및 상호지원은 피요청 체약당사자의 법령에 따라
그 체약당사자 세관당국의 권한과 재원의 범위내에서 다음 분야에 대하여
제공한다.
1. 각 체약당사자 관세법의 적절한 시행을 확보하기 위한 관세범죄의
예방·수사 및 진압
2. 타방 체약당사자의 요청이 있는 경우, 관세법 운용 및 집행에 
이용되고 있는 정보의 제공
3. 새로운 세관절차의 연구·개발 및 시험과 별도약정에 따른 인력의 훈련 및 교류
4. 세관절차의 단순화
5. 상호 합의가능한 여타 분야에서의 협력


제 3 조
요청에 따른 지원

1. 일방 체약당사자는 타방 체약당사자의 요청에 따라 다음 사항과 
관련된 모든 정보를 제공한다.
가. 일방 체약당사자의 영토로부터 타방 체약당사자의 영토로 
수출입된 물품 및 동 물품의 통관에 사용된 세관절차
나. 체약당사자 영토간 사람·물품 및 운송수단의 이동
다. 세관당국에 의하여 부과되는 관세·여타 조세·사용료 및 
수수료의 징수, 특히 물품의 평가와 관세분류에 관한 정보
라. 수출입이 금지 또는 제한되고 있는 물품
마. 일방 혹은 양 체약당사자에 의하여 체결된 여타 협정에 
규율되지 않은 원산지 규정의 적용

2. 일방 체약당사자 세관당국은, 타방 체약당사자의 요청에 따라, 다음
사항이 관세법을 위반하고 있거나 이미 위반한 것으로 믿을 만한 근거가 
있는 경우, 지속적인 통제 또는 감독을 보장하기 위하여 필요조치를 취한다.
가. 자연인 또는 법인
나. 물품의 이동
다. 운송수단

제 4 조
자발적 지원

세관당국은 관세법의 정확한 적용을 위하여 필요하다고 판단되는 지원을,
특히 다음 사항에 관한 정보를 얻는 경우, 자국의 법령에 따라 상호 제공한다.
1. 관세법을 위반하였거나, 위반하고 있거나, 위반할 소지가 있는 행위
및 타방 체약당사자의 이익에 관련된 행위
2. 그러한 행위에 사용된 새로운 방법 또는 기법
3. 관세법의 본질적인 위반에 해당되는 것으로 알려진 물품
4. 세관통제와 감독에 유용한 기법 및 그러한 기법의 적용으로부터 
얻어지는 경험


제 5 조
기술협력

체약당사자의 세관당국은 다음 사항을 포함한 세관분야에서 호혜의 
원칙에 따라 상호 협력한다.
1. 세관관련 전문지식 및 기술의 증진을 목적으로 하는 세관전문가의 교류
2. 금지 및 적발장비 사용에 관한 정보 및 경험의 교환
3. 관세법 및 동 세관절차에 관한 전문적·과학적·기술적 자료의 교환
4. 관세협력이사회의 틀내에서 제3국과 공동으로 취한 조치에 관한
정보의 교환


제 6 조
지원요청의 형식 및 내용

1. 이 협정에 따른 일방 체약당사자의 요청은 서면으로 행하며, 여타
관련문서를 첨부한다. 긴급한 상황의 경우, 구두로 요청할 수도 있으나
지체없이 서면으로 확인되어야 한다.

2. 이 조 1항에 언급된 요청은 다음 정보를 포함한다.
가. 요청하는 세관당국의 명칭
나. 요청의 목적 및 지원요청의 개요
다. 알려진 경우, 요청과 관련된 당사자의 신원, 국적, 주소
라. 요청의 주제 및 관련된 법적문제를 포함하는 재판절차 성격의 개요

3. 요청서와 관련부속문서에는 피요청 체약당사자의 공용어 또는 영어
번역문이 첨부되어야 한다.


제 7 조
요청의 이행

1. 타방 체약당사자의 요청에 따라, 체약당사자는 요청과 관련된 정보의
수집 및 검증을 위해 필요한 수사를 통하여 요청을 이행함에 있어 모든 
적절한 조치를 취한다. 그러한 수사는 관세법 위반혐의자뿐 아니라 전문가와 증인의 
증언 또는 진술의 청취를 포함할 수 있다.

2. 이 조에 언급된 지원요청은 피요청 체약당사자가 시행중인 법령에 따라 그 체약
당사자 세관당국의 권한과 재원의 범위내에서 이행된다.


제 8 조
지원제공의 예외

1. 피요청 체약당사자는 다음 경우 지원제공을 전부 또는 일부 거부할 수 있다.
가. 피요청 체약당사자가 요청의 이행이 자국의 주권·안보·공공 질서·또는 
여타 국가이익을 침해할 수 있다고 판단하는 경우
나. 피요청 체약당사자가 요청이 자국 영토내의 산업상·상업상 또는 직업상의 
비밀침해와 관련이 있다고 판단하는 경우
다. 피요청 체약당사자가 요청이 수출입 관세 및 여타 징수금에 관한 규정을 제외한 
통화 또는 조세규정과 관련이 있다고 판단하는 경우

2. 피요청 체약당사자는 그러한 지원제공을 거부하기 전에 그 체약당사자가 필요
하다고 판단하는 특정조건이나 요건의 충족하에 지원제공이 이루어질 수 있는지를 
고려한다. 요청 체약당사자가 그러한 조건이나 요건에 따른 지원을 수락한 경우, 지원은 
이러한 조건이나 요건에 따른다.

3. 지원요청이 이행될 수 없는 경우, 요청 체약당사자는 지체없이 그
사실과 사유를 통보받는다.


제 9 조
필요정보

관세법의 제한에 따를 것을 조건으로, 일방 체약당사자는 요청에 따라
타방 체약당사자 영토내의 재판절차상 긴요한 것으로 간주될 수 있는 보고서,
증거기록, 인증된 문서사본 또는 전산정보를 포함하는 여타 자료를 타방 
체약당사자에게 제공한다.


제 10 조
비 밀

1. 이 협정에 따라 일방 체약당사자에게 접수된 정보·문서·여타
교신은 비밀로 취급되며, 접수 체약당사자의 법령에 따라 동종의 정보 및
문서에 제공되는 보호가 보장되어야 한다.
2. 이 협정에 따라 일방 체약당사자에게 접수된 정보·문서·여타
교신은 타방 체약당사자의 서면동의가 없이는 이 협정에 규정되지 않은 
목적을 위하여 사용될 수 없다.


제 11 조
비 용

1. 이 협정에 따른 지원요청의 이행으로 인해 피요청 체약당사자에게
발생하는 비용은 피요청 체약당사자가 부담한다.

2. 이 협정 제5조에 언급된 기술협력으로 인해 발생하는 비용은 양 
체약당사자간 특별약정에 따라 부담한다.


제 12 조
최종조항

1. 체약당사자는 이 협정의 해석 또는 적용에서 발생하는 문제점
또는 의문점을 상호 합의에 의해 해결토록 노력한다.

2. 이 협정은 서명 30일후 발효한다.

3. 이 협정은 상호 합의에 의해 수정 또는 개정될 수 있다.

4. 이 협정은 5년간 유효하며 일방 체약당사자가 타방 체약당사자에게
6월전에 이 협정의 종료의사를 서면통보하지 아니하는 한, 영구히 효력을
지속한다.



이상의 증거로, 하기 서명자는, 그들 각자의 정부로부터 정당히 권한을
위임받아 이 협정에 서명하였다.

1995년 3월 10일 하노이에서 동등히 정본인 한국어, 베트남어 및 
영어로 각 2부를 작성하였다. 해석상 상위가 있는 경우, 영어본이 
우선한다.


대한민국 정부를 위하여 베트남사회주의공화국 정부를 위하여


